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taya khalu punah StiripUtra tathiigatasya tesiiq ca manugiiniim aparimitam- 

iiyuhpramiinam / 
Moreover you should know, ~tiriiputra, the length of life of that Thus Come One 
and of those people is unlimited. 
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Section Eight began by asking why AmiMbha Buddha 

has the name Amitiiyus, which now starts to be answered. 

~&~arnun i  Buddha tells his disciple ~driputra (Sriputra), 

'Moreover (punah) you should know (khalu), the length 
(pramciym) of life (tiyuh) of that (tasya) Thus Come One 
(tathtigatasya) and of those (tqcim) people (manu~ytincim) 

is unlimited (aparimitam). " 
The subject of this sentence is ci;yuhpaw-nam, nomina- 

tive singular of the neuter noun pramana length/mea- 
sure/extent, to which is added the neuter noun cZyuslife/ 

duration of life, cZyuh before the p of pramana when put 

into compound to make the compound noun 
I I I/, $& . @@ . . Bag '3  $gG@g iyuhppram&na length of life. Dependent on the subject ,, 
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are tasy a tathdgatasy a, genitive singular masculine, and te~dm 

manu~ydndm, genitive plural masculine. No verb is is expressed, 

but simply the perfect passive participle apam'mita unmeasured/ 

unlimited (privative prefix a- un-, prefix pari- around, and root 

dmd-measure). The participle is used as an adjective modify- 

ing dy uhpramdnam. 

Since the genitive case denotes possession, this amounts to 

saying, That Thus Come One and those people have a dura- 

tion of life which is unmeasured, limitless. Are you able to tell 

from this much why that Buddha is called AmiMyus? 

Everything in the world, both good and bad, is telling us to wake 
up. Good things help us wake up to the positive aspect of things; 
bad things make us aware of the negative side of things. If we 
awaken to both the good and the bad, theere is no problem. If we 
don't wake up to the good, we'll'be tttached to good things. Likewise, 
if we aren't aware of the bad, we'll be attached to bad things. 
Either way, we will have attachments and be unable to realize the 
Way. We must see through both good and bad, and be at ease in 
both favorable and adverse situations. We shouldn't be affected 
by external circumstances. 

- - Venerable Master Hua 


